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Eye-tracking in the Western Translation Process Studies
Wang Juan
( Shanghai Normal University Shanghai 200234 China)

In recent years eye-iracking has been frequently adopted in empirical translation process studies in the West but is rarely
seen in Chinese translation studies. This paper reviews empirical translation process studies with the technology since 1995. It
first examines the discussions around the theoretical basis of the technology then introduces the ways of data collection and analy—
ses finally gives some suggestions for future exploration of this technology in China.
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